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 الأصلي،يحتاج المترجم إلى فهم المراحل المحيطة بالعملية الإبداعية لمؤلف النص  الملخص:
النص الشعري  خاصةً، الكتابة،بهدف عكس وجهة نظر مؤلف النص الأصلي والظروف التي دفعته إلى 

 والفنية.الغامض الذي يصور مختلف الاختلافات الاجتماعية الصورة الثقافية والدينية 
 .وهذا يتطلب دراسة اللغة داخل الهياكل متعددة التخصصات ضمن مجموعة معقدة من النظم

ترجمة  أن-اعتباره معقمًا  يمكن-سنناقش أهم وجهات النظر حول ترجمة الشعر: هناك جدال كبير 
وبالتالي فإن ترجمة الشعر مستحيلة. أم أن هذه النظرة مفرطة ومتطرفة؟  الأصلي،الشعر خيانة للنص 

 .لقصيدة يمكن نقلها إلى لغة أخرى دون تحريف

سننظر في هذه الثنائية في العالمين العربي والغربي من خلال دراسة نظريات  المقال،في هذا 
 .الشعر يحمل عناصر التعبير التي قد تختلف وفقا للمجتمعاتبحيث أن المعنى والتكافؤ ونظرياتهما. 

جراءاتها وطرقها من أجل وضع  سوف ندرس بعض المواقف واستراتيجيات الترجمة المقترحة وا 
 لذي قد يعتمده المترجم بشكل عام.الإطار العام ا

 خاصة مع النصوص الشعرية فيما يتعلق بنقل الجوانب الجمالية والموسيقية والإيقاعية.
ترجمة، الشعر، ترجمة الشعر، الحرفية، التصرف، التكافؤ، نيومارك الكلمات الدلالية: 

 ليفيفر، فيناي وداربلني، استحالة ترجمة الشعر، قابلية ترجمة الشعر
Abstract 
The translator needs to understand the stages surrounding the creative process 

of the author of the original text, with the aim of reflecting the original text author's 
view and the circumstances that pushed him to write, especially, a mysterious poetic 
text that depicts the different socio-cultural, religious and artistic image, in which the 
symbol is brought up.  

This requires the study of language within interdisciplinary structures within a 
complex set of systems. 

We will discuss the most important views on the translation of poetry: there is a 
great debate - may be considered sterile - that the translation of poetry is a betrayal 
to the original text, and thus, translated of poetry is impossible.  Or is this view 
excessive and extreme? For a poem can be transferred to another language without 
distortion.  

In this article, we will consider this dualism in the arab and western worlds by 
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studying the theories of meaning and equivalence and their. Since poetry carries 
elements of expression that may vary according to societies. 

We will examine some of the attitudes and suggested translation strategies, 
procedures and methods in order to set the general framework that the translator 
may adopt in general.  

Especially with the poetic texts with regard to the transfer of the aesthetic, 
musical and rhythmic aspects. 

 

Key words: translation, poetry, poetry translation, disposition, parity, 

Newmark Lefevre, Vinay and Darblene, impossibility of poetry translation, 

poetry translatability.  

 المقدمة 

 المشممترنينتتسمما اسنسممانية بحتميممة التفاعمم  التممي ا مفممرل منفمما بممين التأافمماا مممن  مم   التمم  ير والتمم  ر 

هي من أدواا هذا الت قي الحضاري والتأافي الخ لق بين الشعوب والأما، وقوةٌ محرنة لعجلة  والترجمة

  لموا الترجممة، إه همي بالنفايمة في ظفور ألوان وأجناس أدبية لا يعرففا العرب من قب أسفااسبداع، مما 

 عم  أنساني يتا بين  أافتين ولغتين مختلفتين. 

يحتاج المترجا إلى تتبع المراح  التي تحيط بالعملية اسبداعية لمؤللف النص الأص  سواء تلك اللسانية 

فعتمم  ممما يتعممداها فتسممبأفا أو تصمماحبفا، بفممدف ترجمممة  تعكمم ا نلممرة المؤلممف الأصمم  واللممروف التممي د مأ

والمتمرجا للكتابة، و اصة مع نص شعري غامض يزيد في غموض  البعد الزمنمي ممابين الكاتمب الأصم  

ممب ا ممت ف المفممرداا والعمماداا التأافيممة والدينيممة والفنيممة، ليحضممر فيمم   وحتممى التباعممد الجغرافممي الموجخ

 لأنلمة.الرمز، فيتطلب الأمر دراسة اللغة ضمن بنياا مترابطة دا   مجموعة معأدة من ا

وسممنتطرق لأهمما ا راء التممي تناولمما ترجمممة الشممعر: إه أنل هنمماك جممدا نبيممرا ونأاشمما قممد يممرا  الممبعض 

كاخ أن يترجا، لنرى إن نمان فمي  عأيما، فذهب من ههب إلى حد اعتبار الترجمة  يانة ل  فيستحي  بفذا الحا

مجمرد نلمماا وموسميأى صموتية يمكمن هذا مغااةٌ وتطرفٌ، أم أن  ينلا عن تجربة صادقة ا ترى الأصيدة 

نألفا إلى لغة أ رى من دون تشوي  أو تحريف مشين، أ ذا بمرأي بمو  ريكمور الأابم  بم نل الترجممة عجمز 

 لغربميمأبو ، لننتأم  إلمى النلمر فمي  نابيمة الحرفيمة والتصمرف وأهما أنصمارهما فمي العمالمين العربمي وا

المعنممى والتكممافؤ  ومممدى ارتباثفممما بتنممابيتي الحرفيممة  ويسممتلزم هممذا الأمممرا اانتأمما ة لمعالجممة  نلريمماا

والتصرف، متجماويين فكمرة اسمتحالة ترجممة الشمعر. وبمما أنل الشمعر يحمم  عناصمر تعبيمر وتصموير قمد 

تختلف با ت ف البيئة والمجتمع وما شاع في  من أ  ق، فسمندرس بعمض مواقمف المتمرجمين حيما  هلمك 

سنعالج إستراتيجياا الترجمة التي اقترحفا لوفيفر، لأنفا تعمالج اسثمار "الأجنبي"، ونيفية التعام  مع . و

العام الذي قمد يتبنما  متمرجا الشمعر عاممةل. باسضمافة إلمى منماهج الترجممة التمي اقترحفما نيوممارك، وممدى 

 إلى إمكانية تطبيق أساليب الترجممة لفينماي قابلية تطبيأفا فعليا على ترجمة الشعر بشك   اص. باسضافة
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فا  اصممة مممع نصمموص ع فيفمما الممنص لتحمواا أ ممرى لمما يصممفوداربلنمي مممع وضممعياا ترجميممة ا يخضمم

 .شعرية  اصة فيما يتعلق بنأ  الجانب الجمالي والموسيأي واسيأاعي

 : قابلية ترجمة الشعر -1

، إه  وترجمة الشعر  اصةً، باعتبار  الجن  الأدبي الأصعب في مجا  الأدب، تطمر  مشمك ا أ مصل

ينشد  المترجا إيصا  دااا المعنى بنف  الأدر من اسيحاء بغرض إحداث نف  الأمدر ممن التم  ير أنل ما 

لكمن السمؤا  المطمرو  بأموة همو ممدى  الذي حص  مع قارئ المنص الأصملي علمى قمارئ المنص المتمرجا.

 إمكانية تحأيق هذا النأ : 

“The translation of poetry is generally held to be the most difficult, demanding, 

and possibly rewarding form of translation. It has been the subject of a great deal of 

discussion, particularly within the field of LITERARY TRANSLATION, where far 

more has been written about the translation of poetry than about either prose or 

DRAMA. Much of the discussion consists of a theoretical questioning of the very 

possibility of poetry translation, even though its practice is universally accepted and 

has been for at least 2000 years, during which translated poetry has influenced and 

often become part of the canon of the TL poetic tradition”.(1). 

يانلةمر إلمى ترجممة الشمعر عمومما نم نتر أنمواع الترجممة صمعوبة وتطلبما. وعلمى الأغلمبخ،  " الترجمة:

الترجمةةة الأدبيةةة  الأنتممر مردوديممة ولأممد أ ممارا ترجمممة الشممعر الكتيممر مممن النأمما ،  اصممة ضمممن مجمما  

. ولأمد ترنمزا النأاشماا حمو  الةدااما حبمرا نتيمرا، أنتمر ممما تةطةللبةم  البحمر عمن ترجممة النتمر أوف سالا 

التسمماتاا النلريممة عممن إمكانيممة ترجمممة الشممعر. وهلممك علممى الممرغا مممن أن العممالا تةبةن ممى ترجمممة الشممعر 

ءا مبمدبيا ممن تأاليمد ومارسفا منذ ألفي سنة ن ق  تأدير فترة أ لرا فيفا ترجمة الشعر وغالبما مما نانما جمز

ا  لليماا النأم  146:1964ومكمن الصعوبة عند نايدا )الشعر في اللغة الفدف."،   Transfer( هو أن ما سممل

mechanism . هي الأصعب على اسث ق على التحلي 

لجموهر المنص، إه أنم  "وممع مطمالع النفضمة فمي أوروبما  -والخيانة نذلك -ومن هنا تبري فكرة الأمانة 

 . (2)المأولة اسيطالية الأابلة بخيانة الترجمة للشعر، أي بإلغاب  نعتبة" انتشرا

،  التمي شماعا فمي الأمرن السمابع « les belles infidèles  »ونسمتذنر هنما عبمارة الجممي ا الخابنماا 

" الممذي أثلأمم  بمناسممبة قراءتمم  Gilles Minagesعشممر بفرنسمما، ويرجممع أصمم  التعبيممر إلممى جيمم  مينمماج "

" حير قا  عنفا: "تذنرني بامرأة ننا قد أحببتفا في Perrot D’Ablancourtلترجماا بيرو دابلونكور " 

 (.3)"" نانا جميلة و لكنفا  ابنةToursمدينة تور" 

(، وتطممرق مجممدلدا لفممذا المففمموم فممي نتابمم  " 1955وعنممون جممورج مونممان أو  نتمماب لمم  بفممذا العنمموان)

" حينمما قما  " Cahiers du sud( ، ضمن سلسلة نتب نتاباا ممن الجنموب " 1976للسانياا والترجمة" )ا

 . (4)في نف  الوقا"  االترجماا عندنا نالنساء، لكي يكن نام ا ينبغي أن يكنل وفياا و جمي 
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الشعر، إه  أي أن الجما  مطلوب على أال تسج  تناياا مذللة، ومن هنا وجب النلر في مسار ترجمة

 هناك    ة جوانب أساسية تطر  بأوة عند التحدث عن ترجمة الشعر:

 استحالة العملية أص ، ومن هنما نستشمف أنفما دعموة ضممنية لتمذوق الشمعر بلغتم  ريق أو  يرى فــف

ن الشعر أبري سمة لفا"  ة الفاصلة بين لغاا الشعوب و أافاتفا والتي يكول  (5)الأصلية. وهذا " بسبب الفول

  إمكانية الترجممة نتمرا، سمواء تعلمق الأممر بالشمعر أو بم ي نموع ل مر ممن النصموص، " وفريق يرى

ول .(6)وهلك لما يتضمن  من قيا فكرية وحضارية"  ، و ا يمكن نألفا بتصرف فتاشة

   وفريق ل ر ا يرى ضيرا التصرف." متلما فع  سليمان البسمتاني فمي نألم  سليماهة هموميروس لأنلم

 .(7)ا ترجا نترا ههب رونأ  وبفا روات "يرى الشعر إه

  استحالة ترجمة الشعر: -2

يممرى نتيممر بمم ن الشممعر عصممي علممى المتممرجمين، وإن نممانوا مممن المتمرسممين، لدرجممة ااسممتحالة لتعممذر 

وجود المأاب  اللفلي والدالي أو المكافئ المعنوي والتأافي. وأول  من يجب التطرق لنلرتم  فمي اسمتحالة 

بي هو الجاحظ إه قا : " وفضيلة الشعر مأصورة على العرب، وعلمى ممن تكلما بلسمان ترجمة الشعر العر

ـممـول ة تأطلممع نلممم  وبطمم  وينمم ،  العممرب، والشممعر ا يسممتطاع أن يتممرجا، وا يجمموي عليمم  النأمم ، ومتممى حا

وههب حسن  وسأط موضع التعجب، ا نالك م المنتمور. والكم م المنتمور المبتمدأ علمى هلمك أحسمن وأوقمع 

رنز الجاحظ على الجانب الجمالي الفني " المعجز " في ، في(8)من المنتور الذي تحو  من مويون الشعر"

 لغة العرب التي ا يمكن نألفا، إه أنل شكلفا ا ياستطاع أن يضاهى عند الأقوام الأ رى.

لكن وإن نان الشعر عند العرب ديوانفا إال أن  ممن غيمر المنصمف الأمو  بتفمردها فيم  ممن بمين جميمع  

الأما. ففي ن م الجاحظ نوع من التفا ر بتلك المزية الحضارية والتأافية، وتلمك نلمرة قاصمرة. والجماحظ 

 منليرتفمما الأسمميوية أ منشمم  فممي بيئممة حضممارية و أافيممة لمما تشممتغ  بترجمممة الشممعر، سممواء البيئممة العربيممة أ

 الأوروبية. 

ويحتج في هلك قاب  ب ن الترجمان على حصافت  لن يحأق أبدا الغمرض المذي ابتغما  المؤلمف الأصملي، 

ومست نسا برأي مناصمري الشمعر الأمابلين بم نل " الترجممان ا يمؤدي أبمدا مما قما  الحكميا، علمى  صمابص 

حدود ، وا يأمدر أن يوفيفما حأوقفما، ويمؤدي الأمانمة  ايافمذاهب ، ودقابق ا تصارات ، و معاني ، وحأابق 

فيفا، ويأوم بما يلزم الوني  ويجب على الجريل ونيمف يأمدر علمى أدابفما وتسمليا معانيفما، واس بمار عنفما 

على حأفا وصدقفا، إال أن يكون بمالعلا فمي معانيفما، واسمتعما  تصماريف ألفاظفما، وتم وي ا مخارجفما، 

ة، وابمن و     مت  مؤلف الكتاب  واضع . فمتى نان رحمم    تعمالى ابمن البطريمق، وابمن ناعممة،وابن قمرل

 .(9)ففريزو يفي ، وابن وهيلي، وابن المأفع، مت  ارسطوثالي ، ومتى نان  الد مت  أف ثون؟"

 Shelley’(1792-1822:)‘وفي نف  المنحى يذهب شيلي 

“Shelley, too, believed essentially in the impossibility of poetical translation, and 

yet he produced several verse translations from Greek, Latin, Spanish and, Italian 

poetry, and is good” (10) 
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العديمد ممن الأصمابد الجيمدة ممن اعتأد شيلي أيضما باسمتحالة ترجممة الشمعر، ممع أنلم  تمرجا  الترجمة: "

  الشعر اسغريأي وال تيني وااسباني واايطالي."

وننتأ  إلى العصر الحالي لنستشف رأي أها من نادى باستحالة ترجممة الشمعر، ابتمداء بيانبسمون، وإن 

أن ينأم   نان أق  حدلة من الجاحظ. ففو، وإن رأى بتعذر العملية إال أنل  يرى نافذة ضيأة ممن   لفما يمكمن

 المترجا شيئا من  صابص الشعر إلى لغاا أ رى.

 «Poetry by definition is untranslatable. Only creative transposition is possible» (11). 

 ".هو الممكن   بمعنى الإبدال فالشعر، ثبعا تستحي ا ترجمت .و وحد  النأ  الخ لق الترجمة: "

الذي قما  ب نلم  لما تأمع عينما  بعمد علمى مبمدأ أو قاعمدة سماعدت  علمى  ويضاف إلى هؤاء رأي بيتر جاي

  .جع  ترجمة بيا شعر واحد فأط تبدو حأيأية

ومن أها المآ ذ على متمرجا الشمعر عجمز  علمى نأم  إيحماءاا الأصميدة ورنينفما التمي تنفمرد بفما اللغمة 

–اللغموي، " وحمين تفأمد الأصميدة الأص  والتي ا تعتبرها اللغة الفدف ل  مت ف التأمافي وااجتمماعي و

ها ومزاياها العروضية والب غيمة فإنفما تفأمد الكتيمر، وقمد تتحمو  إلمى نتمر محايمد اموسيأ –جراء الترجمة 

 (.12)تاف " 

' التعمذر فمي  limits of translatability'  لحةدود الممكةن لقلة ( عند تطرقم  Ctafordويعزو ناتفورد ) 

بشمك  عمام، نأمع فمي معضملة ة لمضمون النص الأصم  وسمياقات . والترجمة إلى استحالة بناء صور مناسب

ويرجممع ادميممرا   .(Linguistic and cultural untranslatability) ثقةةا يو  لسةةاليالتعممذر مممع نمموعين: 

دا ممم  المممنص المصمممدر. والمممذي يشمممك   (Forme du signifiant) شةةةكل الةةةدالاسمممتحالة الترجممممة إلمممى 

 .الخصوصية الدالية والتأافية لتلك اللغة

 الشعر لثرا ولظما:ترجمة   -3

عين الأساسمين  الأمابمين حمو  الطريأمة الأمتم  فمي ترجممة " dichotomy"من المفما الخموض فمي التفمرل

 ترجمة الشعر:الشعر،الحرفية أم التصرف، ومدى حضورهما في دراساا الترجمة للذين يؤيدون فكرة 

اللغة المترجا إليفا ، دون النلمر فمي إيجماد  قواعديأصد بالحرفية هنا ترجمة الشعر نترا بما يتواءم مع 

المأاب  الفني الجمالي المتمت  في الوين وموسيأى الشعر، والذي إن راعما  المتمرجا، يجمد نفسم  مضمطرا 

  للتصرف. ويأصد بالتصرف، ترجمة الشعر نلما: أي شعرا بشعر.

ويطر  هذا النأ  جدلية التعام  مع الخصابص التأافية في اللغة المترجا إليفا بمما يوافأفما علمى أسماس 

التصرف في ن  عناصمر الأصميدة اللغويمة والتأافيمة، أو الحفماظ علمى الخصمابص التأافيمة الحضمارية فمي 

 النأ .

 الأضرار؟فف  هذا ممكن؟ وأي التناياا أشدل إي ما بالأصيدة الأص ؟ و ب  فل 
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يشمدد بعممض المتممرجمين والمنلممرين علممى ضممرورة ترجممة الشممعر شممعراً، لأن الممنلا جممزء أسمماس مممن 

الأصيدة، فإها أراد المترجا أن ينأ  المعنى نما هو، فيجب أن يبري الموسيأى واسيأاع في الأصميدة، حتمى 

الأصميدة  ن وإن تلأينا صعوباا بسبب ا ت ف الوين الموسيأي من لغة لأ رى، ويأمو  بيتمر نيوممارك بم

 وأنلد على ضرورة إبداع قصيدة جديدة ومستألة:المترجمة بنجا  هي دوما قصيدة أ رى، 

"The translation of poetry is the field where most emphasis is normally put on the 

creation of a new independent poem, and where literal translation is usually 

condemned" (13). 

ترجمة الشمعر مجما  يكمون فيم  الترنيمز الأنبمر علمى  لمق قصميدة جديمدة ومسمتألة، حيمر " الترجمة: 

 تكون الترجمة الحرفية غير مستساغة.".

 وجوي  رضوان حينما قالا أن  إن تعللق الأمر بالشعر، فيجب إيجاد الصورة الشعرية المكافئة.

‘S’il s’agit d’un poème, il faut trouver une forme poétique équivalente’ (14) 

ويضاف إلى هلك أنل مي  بعمض المتمرجمين نحمو ترجممة الشمعر نتمراً نم  همذا نمان لم  أ مر سملبي علمى 

الشعر العربي، لأن ل  تأاليد نبيرة وعريأة، مما قد يمؤدي إلمى تغيمر ماهيمة الشمعر و وظيفتم  الحأيأيمة ممن 

لكممن ترجمممة الأصمميدة، بالنسممبة  المسممتأبلة الغريبممة عنمم  تماممما.  مم   نأمم  الشممعر مممن بيئتمم  الأصمملية للبيئممة

لترجمة الشعر بالشعر، رغا أهميتفا، إا أنفا، إن تملا نلما، ففذا لي  في صمال  الأصميدة، لأن  نلمناوبي

الشاعر الذي أ رج من صميم  هذ  الأصيدة أبدع مضمونا  اصا، بلغمة  اصمة، وا يمكمن لأحمد أن ينأم  

 شعرية بنف  الأدر، وا شك أن  شك  ا يستطيع غير  أن ي تي بمتل .تلك اللوحة ال

من جفة أ رى، فإنل بعض المترجمين يرون ب نل الحرفية مجدية لعدم الأدرة على احتواء  صوصمياا 

الأصيدة واللغة التمي نتبما بفما، ويمرون أن يتمرجا الشمعر نتمراً، لكمي تسمف  عمليمة الترجممة ، فم  تصمب  

ة بمدأا تتجم  نحمو النتمر عملية 'ترقيعية'  تفأد الأصيدة قيمفا وقيمتفا ،  صوصا أن الذابأمة العربيمة الحديتم

 شيئا فشيئا وتفاعلا مع  تدريجيا، وإن نانا ايالا تمي  للأصيدة التأليدية.                                                

ويجب الت نيد على حدود حرية المترجا حتى ا يترجا بما يتعارض ورو  النص الأصلي، واانتفماء  

 لشعري، إه أنل الأصيدة تحتم  العديد من المعاني.بمحاولة إعادة تجسيد النص ا

لكن ا ضير من وجود ترجماا عربية حديتة لأشعار غربية ، إه أدى هذا إلى ظفور رتى واتجاهماا 

جديدة مت  قصيدة النتر ، ففي النتيجة الطبيعية  لفذا النوع من الترجمة وااستعداد  لتأبم  الشمعر المتمرجا 

   للآ ر. هو في حدل هات  دلي  قبو

 مقاابات الترجمة بين الحر ية والتصرف وتطبيقها  ي الشعر:  -4

تضممماربا ا راء حمممو  فكمممرتين ربيسممميتين شمممكلتا قطبمممين جممممع نممم ل منفمممما مؤيمممدين، وتصمممدى لفممما 

"، فممي مأابمم   word-for-word، أو نلمممة بكلممة" " literal translationمعارضمون، وهممما: الحرفيمة "

ة، أو ترجمة المعنى بمعنى  ". حتمى وإن  sense-for-sense"        التصرف، ويطلق علي  الترجمة الحرل

ة والأمينة.sterileيرا  نأاشا عأيما " (15(نان شتاينر "  " حو   الوث الترجمة الحرفية والحرل
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قبم  الممي د، والأمدي  جيمروم " فمي الأمرن الأول  Ciceroويرجع هذا النأا  إلى المترجا شيشمرون " 

 " Faithfulnessفي الأرن الرابع بعد المي د. ونان الأدامى بالمناسبة يربطون معنى الحرفية بالأمانة "

ولأد نان شيشمرون معارضما لمبمدأ النأم  الحرفمي. وصمر  ب نم  لما يجمد ممن الضمروري أن ينأم  نلممة 

 بكلمة، لكن  يحافظ على الأسلوب العام وقوة اللغة.

"، إه رأى بإنتاج ترجمة  ars Poetica" نف  الرأي في نتاب  ' فن الشعر' "  Horaceونان لفوراس "

ممتعة وسابغة من الناحية الجمالية ومبتكرة. ولأد نان لفذ  ا راء الأ مر الكبيمر فمي العديمد ممن المتمرجمين 

ا راء أعبماء  وأ ممان باهلمة إه أمتا  الأدي  جيروم في ترجمت  من اللغة اليونانية، حتى وإن نانما لفمذ  

-Étienne Dolet( "1509" ، هو ومن اتبع نفج  نإتيان دولي " heresyوصلا لحد اتفام  بالفرثأة " 

( الذي أتفا بالردلة عن الدين المسميحي وسمجن لوقما ثويم ، ليحمرق بعمدها، همو ونتبم ،  بم مر ممن 1546

قواعد للمترجا من أج  ترجممة ناجحمة، إه  م السوربون، ونان دولي قد وضع   معفد ال هوا بجامعة

 يجب أن :

يففا على نحو نام  المعنى الذي قصد  الكاتب الأصلي ومادلت ، على أن يشعر بحرية في استيضا   .1

 ما نان غامضا في هلك النص.

 يتأن اللغتين، حتى ا ينتأص من علمة اللغة. .2

 يتفادى الترجمة نلمة بكلمة. .3

 لأشكا  اللغوية الغريبة.يتجنب الصورة ال تينية وا .4

 يجمع بين الكلماا ويصلفا بعضفا ببعض ب سلوب بليغ لتحاشي الرنانة في الأسلوب. .5

 "    ة أشكا  للترجمة: Drydenصنلف لدراين " وفي الأرن السابع عشر، في انجلترة، 

“ First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and Line by 

Line, from one Language into another Thus, or near this manner, wasHorace his Art 

of Poetry translated byBen Johnson.  

  الطريقةةة الأولةةى و ةةيMetaphrase  :  ،أي نلمممة بكلمممة وسممطر بسممطر مممن لغممة إلممى لغممة أ ممرى

 ." Art of Poetry وبفذ  الطريأة ترجا بن جونسون نتاب هوراس " فن الشعر " "

The second way is that of Paraphrase, or Translation with Latitude, where the 

Author is kept in view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not 

so strictly follow’d as his sense; and that too is admitted to be amplified, but not 

alter’d. Such is Mr.Waller’s Translation ofVirgil’s Fourth Æneid.  

  و ةةي  الطريقةة الثاليةةةParaphrase  : أي الترجممة بحريممة، أيمن يأتفممي المتمرجا  طممى الكاتممب

الأصلي، ني  يحيد عن الطريق.إال أنل ا تيار  للكلماا لي  بمنف  الصمرامة التمي يأتضميفا نأم  المعماني. 
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وهذا ما يستلزم التصرف والمبالغة في العباراا، على أن ا يغيرها ب نملفا. وهذا ما يوافق ثريأمة والتمر 

" Mr.Waller يادة الرابعة لفرجي .لترجمت  للإ" في 

The Third way is that of Imitation, where the Translator(if now he has not lost that 

Name) assumes the liberty, not only to vary from the words and sence, but to forsake 

them both as he sees occasion; and taking only some general hints from the Original, 

to run division on the Ground-work, as he pleases. Such is Mr.Cowley’s practice in 

turning two Odes ofPindar, and one ofHorace, into English " (16) 

  الطريقةة الثالثةةة و ةي ‘Imitation’:  أيمن يجممد المتممرجا  وهمي بشممك  أو بمآ ر تطويممعأو المحانمماة

جممة نلممة "التخلمي" عمن نم ل ممن الترحرية نبيرة جدا )إن لا يخسر في هذ  الحا  اسم  نمترجا( ، وهي 

ممة، وهممذا ممما يوافممق بكلمممة و معنممى بمعنممى نلل  ممما رأى هلممك مناسممبا ل ممذا فأممط تلميحمماا الممنص الأصمم  العامل

(، وأنشمودة Pindarن من أناشميد بينمدار)' في ترجمت  إلى اسنجليزية لأنشودتي Cowleyترجماا ناولي ' 

 أ رى لفوراس.

  "  و درايممدن ا يؤيممد الصممنف الأوMetaphrase  وهلممك عنممدما انتأممد ترجممماا بممن جونسممون ، "

"Ben Johnson( "ووصف  " بناسخ لفلي ،"Verbal copier .واتفم  بالغموض في ترجمت  هوراس ) 

 حرفية والتصرف فيأو :ولأد أ د منزلة ا  ذ بالعصا من الوسط بين ال

 “On the whole matter, I thought fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase 

and literal translation; to keep as near my author as I could, without losing all his 

graces, the most eminent of which are in the beauty of his words; and those words, I 

must add, are always figurative.” (17). 

أرى من المناسمب أن أتخمذ سمبي  وسمطا بمين الطمرفين: التصمرف والترجممة الحرفيمة، أن  " الترجمة:

أبأى على مسافة قريبة من الكاتب بأدر المستطاع، دون إهما  رونمق المنص المذي يبمري فيم   بشمك  أنبمر 

 على أنلفا دابما مجايية." جما  الكلماا، تلك الكلماا التي يجب أن أتند

ا الأمرن التمامن عشمر فشمفد حمرص المتمرجمين علمى نأم  رو   وتميلز الأرن السابع عشر بالمحاناة، أمل

في أواب  الأرن التاسمع عشمر ناقشموا مواضميع تتعلمق بأابليمة الترجممة النص الأصلي. إال أنل الرومانسيين 

  وتعذرها.

( فارقممة فممي مجمما  نلريممة الترجمممة بمم ن أعطممى قيمممة Schleiermacherولأممد نانمما لراء شمم يرما ر )

ضممممد  -« alienating» نبيممممرة لممممما هممممو أجنبممممي إه يممممرى ب نمممم  علممممى المتممممرجا أن يتبنلممممى نفجمممما تغريبيمممما

« naturalizing »  في الترجمة، موجفا نفس  نحو لغة النص الأص  ومضممون ، إه يجمب  -بمعنى الأقلمة

و أجنبي وأن ينأل  للغت .  وشفد الأرن التاسع عشر وأواب  الأرن العشرين نأاشا لما هعلي  أن يعطي قيمة 

 اصمة فمي بريطانيما بمين قطبمين: فرانسمي   ،(Form)، والشمك   (status)اللغمة الأصم  حمادا حمو  وضمع

 فيما يخص الترجمة عن هوميروس. (Matthew Arnold)وما يو لرنولد  (Francis Newman) نيومان
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"Newman’s Iliad received little attention in the periodicals—until, several years later, 

Matthew Arnold decided to attack it in a lecture series published as On Translating Homer 

(1861). Arnold, then Professor of Poetry at Oxford, described the lectures as an effort “to 

lay down the true principles on which a translation of Homer should be founded”, and these 

were principles diametrically opposed to Newman’s (Arnold,1960:238) .Arnold wanted 

translation to transcend, rather than signify, linguistic and cultural differences, and so he 

prized the illusionism of transparent discourse, using the “strange language” of mystical 

transcendence to describe the process of domestication"(18) 

لا تفتا المج ا المتخصصة في الترجمة بإلياهة نيومان، إلى أن قرر ما يو لرنولد، أسمتاه  " الترجمة:

 On (1861) :الشمعر بجامعمة أونسممفورد، مفاجمتم  بعممد سمنواا، وهلممك فمي سلسمملة محاضمرات  بعنمموان 

Translating Homer ونان لرنولد قمد وصمف تلمك المحاضمراا نجفمد لت سمي  الأواعمد الصمحيحة التمي .

د لرنولمد أن نانا تلك الأواعد متعارضة تماما ممع نيوممان.  وأراو    ان تتوفر لترجمة هوميروس،  يجب

 ت فاا التأافية واللغوية. وبفذا ، فأمد استحسمن الطمابع الخمداعي للخطماب الشمفاف اتسمو الترجمة على ا

 ."domestication مةالأقلو باستخدام "اللغة الغريبة" للتسامي الغامض من أج  وصف عملية التأريب

، و قد رأى ب نل  قد وص  )الترجمة باستخدام لغة قديمة(إه أنلد نيومان على عام  التغريب، عن ثريق 

بترجماتمم  لجمفممور عممريض. إال أنلمم  لأممي معارضممة شممديدة مممن ممما يو الممذي أيلممد فممي نتابمم  " حممو  ترجمممة 

، التي تعني اللغة المعاصمرة لأولئمك ) الشفافةالترجمة (" ثريأة   On Translating Homerهوميروس " 

         الأراء.

والمشك  في ثريأة الترجممة لمدى نيوممان أنلم  قمد ا يففمفما جميمع الأمراء، نونفما لغمةً أسملوبا تعبيرهما 

( ونذا وجوب اسبأاء على رو  النص الأجنبية وعدم التصمرف فيفما، نمي تموابا العناصمر  archaicقديا) 

لية  ومي  الأراء لطريأة ما يو لرنولد دلي  علمى التوجم  العمام السمابد لنمذاك بتفضمي  الترجممة التأافية المح

ة.          الحرل

"، و همو عنموان الكتماب المذي  The translator’s invisibility المتمرجا " تةااا ومنم  ظفمر مصمطل  

ا المتمرجا فم  يأمف عنمده لوصف وضمع المتمرجا والمسمافة الواجمب أن) Venuti")1995أللفـــ  فينوتي "

 " الترجمة ا تبدو ترجمة ب  أص "  يتجاويها، فيجع 

“The translation seems as if it were not in fact a translation, but a text originally 

written in English”(19)  

ا مكتوبا أص  باللغة اانجليزية." " الترجمة:  ف  تبدو الترجمة ن نفا في الواقع ترجمة، ب  نصل

ولأد تناو  بالدراسة نذلك فكرتين أثلق عليفما مصطلحين فاصلين: الترجمة مع الحفاظ على الم مم  

 التغريةةةةة " والترجممممممة بالحفممممماظ علمممممى العناصمممممر الأجنبيمممممة أي domesticationالأوميمممممة أي الأقلممممممة "



 مقاربات الحرفية والتصرف في تـرجمة الشّعر 

 

 

"foreignization." (1998فضاب  الترجممة' )' في نتاب  ولأد أصرل على فكرة التغريب’ ‘ Scandals of 

translation. 

ولفممذا التممواري فابممدة نبيممرة، وهممي تمموفير مصممداقية أنبممر فممي عمليممة التواصمم  بممين المؤلممف الأصمملي  

ر نجما  لم  فمي اللفمور عنمدما يحأق المترجا أنبم وقارئ الترجمة عبر جسر الترجمة الخفي. و بالتالي، "

 (20)الأارئ من تحس  شخصية وأسلوب المؤلف الأصلي" يختفي وراء المؤلف، حتى يتمكن

وفي النصف التاني من الأرن العشرين، سعى الباحتون في نلريمة الترجممة إلمى إعمادة تعريمف مففموم 

نم  مجمااا العلما التمي تبحمر الحرفية والتصرف، وهلك بطابع تغلب علي  السمة العلمية، بالربط مما بمين 

 في اللغة، بعيدا عن الوصفاا المتالية التي تفتأر إلى التعريف الدقيق، نما وصففا شتاينر:

“We have seen how much of the theory of translation - if there is one as distinct from 

idealized recipes - pivots monotonously around undefined alternatives: ‘letter’ or ‘spirit’, 

‘word’ or ‘sense’. The dichotomy is assumed to have analysable meaning. This is the central 

epistemological weakness and sleight of hand.”(21) 

همذا إن وجمدا وأمكمن تمييزهما بوصمفاا  -لأمد رأينما أنل قمدرا نبيمرا ممن نلريمة الترجممة  " الترجمة:

فة: "الحرفية" أو "المرو " أو "الكلممة" أو   -معالجة بطريأة متلى يدور وبشك  مم  حو  بداب  غير معرل

لمعرفي "المعنى".   ومن المفترض أن يحتوي لفذا التشعب على معنى يمكن تحليل . وهنا يكمن الضعف ا

  وبراعة اليد."

وهذا معنا  أن التنلير في مجا  الترجمة منذ الأمدم افتأمر لمعمايير تحليم  لسمانية علميمة، ولما تكمن تلمك  

النلرياا سوى تعبيرا عمن تجربمة شخصمية  اصمة ا يمكمن بم ي حما  تعميمفما، واعتبارهما أساسما لعمم  

 المترجا. 

حرنة الترجمة وايدهرا  اصة في العصر العباسمي  والوثن العربي لا يشذل عن الأاعدة، ففي  نشطا

بترجمة نتب اليونان  اصة، انط قا من اللغة السريانية نلغة وسيطة. ولأد  صصا الدولة لفذا الغرض 

ما المترجمين و صتفا بمعاملة جيدة وأرسلا بعتماا علميمة  صوصما إلمى  وساب  مادية ضخمة ب ن نرل

غريبة، ونان أغلب المترجمين في بادئ الأمر نصارى من السريان، اسسكندرية لكونفا وريتة الحضارة ال

وأتى من بعدها من المسلمين ممن أنملوا مسيرتفا ومن أها هؤاء المترجمين النصارى حنين بمن اسمحق 

واسحق ابن حنين وابن ناعمة الحمصي وابن ففريز وتيوفي  بن توما المشفور بترجمات  لأرسطو،  وابمن 

بن لوقا البعلبكي. ومن المسلمين عارخف  الد بن يزيد بن معاوية، الذي قام ب ول  نأ   في البطريق،  و قسط 

اسس م. ونان المنحى العام السابد لأها المتمرجمين يتمراو  نمذلك بمين الحرفيمة والتصمرف، ولنسمتعرض 

 أها المترجمين:
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 :الطريأة الأولى 

"The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batriq and Ibn Nacima al-

Himsi, was highly literal and consisted of translating each Greek word with an 

equivalent Arabic word and, where none existed, borrowing the Greek word into 

Arabic." )22)  

بالحرفية إلى ابعمد  اتخصل الطريأة الأولى ابن البطريق وابن ناعمة، إه تأيلدا في ترجماتفم " الترجمة:

حدل، وهلك بترجمة ن ل لفلة يونانية بنلريتفا العربية. وإن لا يوجد لفا مأاب ، يأومان بصأ  تلك الكلمماا 

 صأ  عربيا بما يسمى "ااقتراض"."

إعادة ترجمتفا في عفمد المم مون احأما علمى يمد حنمين ابمن لكن تلك الترجماا لا تكن ناجحة، إه وجب 

 اسحق، الذي اتبلع المنحى ا  ر، التصرف في الترجمة، باسضافة إلى الجوهري.

  :الطريأة التانية 

“ The second method, associated with Ibn Ishaq and al-Jawahari, consisted of 

translating sense-for-sense, creating fluent target texts which conveyed the meaning 

of the original without distorting the target language » "(23). 

ترجممة المعنمى بمما يأابلم  ممن معنمى فمي اللغمة العربيمة، فم نتجوا وتمتلا تلك الترجمة فمي  " الترجمة:

 نصوصا هاا تعابير سلسة و دقيأة في نأ  رسالة النص الأص ، دون اس    بالنص المترجا. "

ا علمى تأمديا عمم  جيمد،  وا عجب في بأاء اسا ابن اسحق امعما بجمودة ترجماتم ، إه نمان حريصما جمدل

و لا يستفرد بالأرار الفردي في عمل ، فكان في عملم  "يعممد إلمى جممع أنبمر استنفذ من  ن  جفد  و وقت ، 

عمدد ممن المخطوثماا للكتماب الواحممد قبم  إقدامم  علمى ترجمتم ، نممما نمان يرجمع إلمى ترجمماا سممابأي  و 

يستنير بآراء العلماء الأمدامى حتمى الوصمو  إلمى درجمة نبيمرة ممن إتأمان الترجممة و جودتفما....و لما يكمن 

عم  اانفرادي و إنلما بالجمماعي، لمذا نمرا  يختمار معماونين يعفمد إلميفا مما ينألم  ممن اليونانيمة إلمى يؤمن بال

 .(24)السريانية فينألون  إلى العربية، و ا يتوانى عن مراجعة ترجماتفا وتدقيأفا"

 التكافؤ في الترجمة والأ ر المكافئ:  -5

حمماو  المنلممرون فممي الخمسممينياا والسممتينياا مممن الأممرن الماضممي السممعي نحممو تحليمم  يحممم  صممورة 

لمجموعة  أنترة تماسكا من المبادئ حو  الترجمة تناولا قضايا لسانية نبرى أ يمرا حمو  المعنمى وحمو  

تنسممب  ، بغيممة ايجمماد تعريممف لمم ، وأهمما الأعممما  التممي تطرقمما لفممذا المففمموم تلممك التممي' التكةةا  'قضممية 

 ليانبسون عن ثبيعة المعنى اللساني والتكافؤ بمعنا  الحدير.

 :(Jakobson)المعنى اللغا  والتكا   عند ياكبسان  -5-1

 لأنواع الترجمة:  ةتأسيماا     (25(أعطى يانبسون
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' ب لفماظ أ مرى:  rewording(: أو إعادة الصياغة '  intralingual)  الترجمة دا   اللغة الواحدة  -01

 التي نأوم من   لفا بتفسير الع ماا اللغوية بع ماا أ رى من نف  اللغة.

' تفسمممير ع مممماا لغويمممة  translation proper(: أو '  interlingualالترجممممة مممما بمممين اللغممماا)  -02

 ب  رى إلى لغة مختلفة.

: والتي نأوم ممن   لفما (transmutation)( أو (Intersemiotic ترجمة الأنلمة المختلفة اسشارة -03

 . non-verbal sign systemباستبدا  ع ماا لغوية ب  رى في نلام غير لغوي 

 وينتأ  بعد هلك إلى فكرة التكافؤ بين الكلماا التي تنتمي إلى لغتين مختلفتين، فيأو : 

“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full 

equivalence between code-unit” (26) 

                        " units-codeا يوجمممممد فمممممي العمممممادة  تكمممممافؤ تمممممامل بمممممين وحمممممداا الشممممميفرة  اللغويمممممة"  " الترجمةةةةةة:

ومن ، فإنل المترجا يعيد صياغة الشفرة الخاصة بفذ  الرسالة التي تلأاها من مصدر ل مر ويعيمد إرسمالفا، 

 وهكذا، فإن الترجمة تستلزم وجود رسالتين متكافئتين بشيفرتين مختلفتين."

في اا ت ف ب ن  المشكلة الأساسمية فمي اللغمة ومحمور اهتممام اللسمانياا، وا يكممن  ئويرى في التكاف

 مشك  المعنى اللغوي ومكافئ  عند  في عجز اللغة ب  في اا ت ف في الترنيب اللغوي والمصطل .

 lexical( التي تشم  الأسماء " morphological categoriesوا يأتصر الأمر على التصنيف الشكلي )

codes( مت  أص  الكلماا  "rootsويوابد الكلماا  ) (Affixes والوحداا الصوتية )(phonemes  بم ،)

" علممى مسممتوى التممذنير  obligatory the grammatical categoriesحتممى فممي الشممك  النحمموي الملممزم "

 " أي يمن الفع  وثرق تصريف . verb morphology( وهيئة الفع  "  grammatical genderوالت نير) 

يكمون فيم   وإن نان باسمكان  تجماوي همذ  اا ت فماا وترجمتفما ، فمإنل يانبسمون يسمتتني الشمعر حيمر

 للتما   الصوتي صفة دالية، وا يمكن أن نترجمفا، ب  تتطلب إبداا   لقا نما سبق هنر .

 (:Nida)نلرية التكافؤ عند نيدا -5-2

ولأد استحوها دراساا الترجمة التي تبحر فمي المعنمى والمكمافئ وقابليمة الترجممة فمي السمتينياا ممن 

بتصمممور علممممي جديمممد، يأممموم علمممى تصمممور  (Nida)الأمممرن الماضمممي، وعالجفممما الأمريكمممي أوجمممين نيمممدا 

ميكي، أو " والمكافئ الديناformal equivalenceمصطلحين نان لفما بالغ الأ ر، وهما : المكافئ الشكلي "

 ". equivalent effect" باسضافة لمبدأ الت  ير المكافئ " dynamic equivalenceالدينامي "

ي ممزة بممين نمموعين ا نممين منمم  وهممما التكممافؤ الشممكلي والتكممافؤ 1982توسممع نيممدا ) ( فممي دراسممة التكممافؤ ومة

  الديناميكي:

ف  بما يلي: :(Formal equivalence) التكا   الشكلي -  ويعرل
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“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and 

content. In such a translation, one is concerned with such correspondences as poetry 

to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this formal 

orientation, one is concerned that the message in the receptor language should match 

as closely as possible the different elements in the source language.” (27) 

وفممي هممذا النمموع مممن  يرنممز التكممافؤ الشممكلي علممى الرسممالة نفسممفا فممي نمم  مممن الشممك  والمضمممون. "

. وانط قمما مممن هممذا، لتناسممب: شمعرا بشممعر، وجملممة بجملممة، ومففومما بمففممومالترجمماا، ياعنممى المتممرجا با

مختلمف العناصمر  ممنفالمرء يرنز اهتمام  على أن تكون الرسالة في اللغة المسمتأبلة قريبمة قمدر اسمكمان 

 الموجودة في اللغة المصدر."

 glossالحواشممي )أنل أهمما متمما  علممى هممذا النمموع مممن الترجممماا هممو الترجمممة هاا  ويضمميف نيممدا

translationا ممممن ترانيمممب اللغمممة المصمممدر، وتكمممون ملحأمممة بالحواشمممي الشمممارحة لفممما  ( ، والأريبمممة جمممدل

(footnotes) ونتيممرا ممما تسممتعم  فممي المجمما  الأنمماديمي حتممى تتممي   للطمم ب معممارف أنبممر عممن اللغممة ،

صممور الوسمميطة الممذين ا المصممدر و أافتفمما، معطيمما متمماا عممن الطمم ب اسنجليممز لمملدب الفرنسممي فممي الع

وهمو الأسملوب المذي يأموم علمى إيجماد نلممة أو صميغة تشمك    ييملكون معارف نافيمة بلغمة المنص الأصمل

المكافئ الأقرب في اللغة المترجا إليفا، وهو ا ينص  بماللجوء إليم  إا فمي حمااا قصموى لأنلم  ا يمكمن 

 ل  في ترنيب اللغة الفمدف وأسملوبفا ممما يمؤ ر  في اللغاا دابما، وقد يسبب ئلنوع من التكافإيجاد هذا ا

 .سلبا على محتوى الرسالة

ويأتر  أن يح  محلل  نوع ل ر من التكافؤ الذي يضمن ت دية الرسمالة ب مانمة حتمى ولمو نمان هلمك علمى 

 :حساب البنية الخارجية للنص، وهو ما أثلق علي  اسا التكافؤ الديناميكي، أو الدينامي

 :ويترجا نذلك بمصطل  "المكافئ الديناميكي"  : )equivalence Dynamic( الديناميالتكا    -

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural equivalent to the 

source-language message” (28). 

هو المبدأ الذي يأوم على ترجمة معنى الرسالة من اللغة المصدر إلى اللغة الفدف با تيار  " الترجمة:

 المكافئ الطبيعي الأقرب."

 وهلك عبر أسلوب يحدث ت  يرا على قراء الترجمة بنف  الأوة مع ما يحد   علمى قمراء المنص الأصملي

"، وبالتممالي ففممو  نممابي التأافممة bilingualويكممون هممذا النمموع مممن الترجممماا موجفمما لشممخص  نممابي اللغممة "

"bicultural ،تخبة بصيغة أ رى وحسب نيدا دابما، فان  علمى " الذي يرى ب ن الترجمة هي مجرد  طاب نا

الرغا من التغير الذي يحد   التكافؤ الديناميكي على البنى الشكلية للنص، إال أنل  يعتبر  ح  ناجعما مما دام 

ويسمتند التكمافؤ المديناميكي علمى مما يسممي   .صلي أ ذا بسياق المنص بعمين ااعتبمارينأ  معنى الرسالة الأ

 .الت  ير"نيدا مبدأ "تكافؤ 
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 قاب :" The principle of equivalent effect" ويشر  نيدا هذا المبدأ 

 “In such a translation one is not so concerned with matching the receptor language 

with the source language message, but with the dynamic relationship that the 

relationship between receptor and message should be substantially the same as that 

which existed between the original receptors and the message” (29). 

فممي هممذ  الترجمممة، ا يعنممى المتممرجا بمطابأممة رسممالة لغممة المتلأممي باللغممة الأصمم ، ولكممن  " الترجمةةة:

أين ينبغي أن تكون الع قة بين المتلأي والرسالة متطابأة جوهريا مع نف  الع قة التي بالع قة الدينامكية 

 بين المتلأي الأصلي والرسالة."نانا قابمة 

( هدف  تكافؤ التم  ير ممن أجم  إيجماد 1964:159مبدأ جوهري عند نيدا )"naturalness" وثبيعية التعبير

للرسمالة فمي اللغمة المصمدر بغمرض الوفماء بااحتياجماا   "natural equivalent" أقمرب مكمافئ ثبيعمي

نون التعبير ثبيعيا، ويأو  نيدا ب ن نجا  الرسمالة يعتممد اللغوية والتطلعاا التأافية للمتلأي، محافلا على 

 :أساسا على تحأيق ااستجابة المكافئة. وأن هلك أحد المتطلباا الأساسية الأربعة في الترجمة التي هي

 "meet four basic requirements of (1) making sense, (2) conveying the spirit and manner 

of the original, (3) having a natural and easy form of expression, and (4) producing a similar 

response."(30). 

التمتمع بشممك  التعبيممر  (03)ونأمم  رو  الأصم  و ثريأتمم ،  (02)و اسممتيفاء المعنمى،( 01)  الترجمةة:

 .إحداث نف  الت  ير (04)و الطبيعي واليسير الم  ذ،

، وإن نمان قمد ا تلمف معم    (Peter Newmark)نتيرين أهمفا بيتر نيوماركولأد أ را لراء نيدا على 

، فمي حما  ا تلمف النصمان يمنيما 'inoperant'الذي اعتبر  نيوممارك غيمر عملمي  " تأثير التكا   "حو  

" ، و التوصممممميلية semanticالداليمممممة "ومكانيممممما. ويأتمممممر  فمممممي نلريتممممم  عمممممن الترجممممممة تأسممممميمين: 

"communicative: " 

 “Communicative translation attempts to produce on its reader: an effect as close 

as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation 

attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second 

language allow, the exact contextual meaning of the original” (31) 

تسعى الترجممة التوصميلية سحمداث نفم  التم  ير قمدر اسمكمان علمى قرابفما ، متلمما أحد م   " الترجمة:

النص الأصلي على قراب . وتسعى الترجمة الدالية لنأ  المضمون الدقيق لمعاني النص الأص  بما تسم  

الية والنحوية اللغة التانية"، أي أنل الأمانة في نأم  ترانيمب اللغمة شمرث للتم  ير فمي قمارئ ب  الترانيب الد

 النص المترجا،  وأساس للحكا على نجا  الترجمة.

 (: 32) لظرية المعنى  ي الترجمة  -6
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ويعتبر الت وي  ثريأا ممفدة للترجمة، إه تؤنمد علمى ضمرورة الففما وااسمتيعاب والت ويم  قبم  الترجممة، 

وتأمموم النلريممة علممى أن عمليممة الترجمممة تبأممى نفسممفا مفممما نانمما اللغمماا، ومفممما ا تلممف نمموع النصمموص. 

فاانتأا  من نمص إلمى نمص ل مر بفكمر متحمرر ممن اللفمظ عمليمة مسمتألة عمن اللغماا. وهلمك بمعرفمة ثبيعمة 

لنص وإعادة التعبير عمن ا لياا الذهنية والمعرفية المطلوبة في الترجمة، سواء نانا شففية أو نتابية بففا ا

هذا المعنى. وما اللغة في الترجمة إال وسيلة لنأ  المعنى لي  إا، وا ينبغي ترجمتفا فمي حمد هاتفما. وتعتممد 

النلرية على عدة مفاهيا أهمفا مففوم التكافؤ لتطابق المعنمى بمين  طمابين فمي لغتمين مختلفتمين المذي ا يفما 

واللفلية. فالمفا هو إعادة التعبير عن المأصد بواسمطة  طماب يتأيمد بشمك  في  التباين بين الترانيب النحوية 

وعليم ، تجماويا همذ   الخطاب الأصلي من حير نوع  وسجل  اللغموي ويحتمرم مبمادئ اللغمة المنأمو  إليفما.

 .للغةالنلرية ن  النلرياا اللسانية التي تضع الترجمة في دابرة المأارنة بين اللغاا أو تراها وسيلة لتعليا ا

 ( في الترجمة:Antoine Bermanنلرية أنطوان برمان ) -7

في نلريت  "التغريب في الترجمة"، يخلص"برممان" أن  الترجممة وسميلة للتعمرف علمى اللغمة المتمرجا 

مد فمي  إليفا و أافتفا، وتفدف إلى التحاور مع ا  ر، مما يسم  بمأارنة الذاا بما  ر أي "الأجنبمي". و أنل

بمما أنل العمليمة  -" "محنمة الأجنبمي".  أنلم  ممن الواجمب علمى المتمرجا  l'Epreuve de l'Etrangerنتابم  " 

المحافلمة علمى  صوصمية المنص الأصملي و عمدم  -التي يأوم بفا مجرد ترجمة وليسا ت ليفا لنص جديد 

 (  في هلك قاب :Venutiولأد أيدل  فينوتي )  ثمس .

“Good translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text” ( 33) 

 إنل الترجمة تجلي العناصر الأجنبية في النص المترجا في لغتفا الخاصة." " الترجمة:

شموهاا نما بيلن أنل الترجمة الحرفية تحاو  أن تكون أمينة للص  قدر اسمكان، نما تسمم  بتجماوي الت

التي يضطر لفا المترجا، وتفدف إلى المحافلة على المعنى على حساب الشك  وجمالية النص الأصملي، 

 vulgarisationأو التبسميط  L’ennoblissement: التفخميا Déformation وقد هنر ممن بمين همذ  التشموهاا

 laأو تممدمير اسيأمماع  l’appauvrissement quantitatifأو اسفأممار الكمممي  l’allongementأو التطويمم  

destruction des rythmes وهذ  العناصر تعم  على تمدمير الشمبكة المدوا  الخفيمة :  Signifiants sous-

jacents 

 l’exotisation des locutionsفي حين أن اسغراب في التعبير " أي محاولة فرض التعمابير الغريبمة " 

، ويمحو ترانبية اللغمة أي   réseau langagiers vernaculairesالمحلية من ش ن  أن يدمر الشبكة اللغوية 

(  نونفمما تلممك الترجمممة التممي traduction ethnocentriqueنلامفمما. وهلممك ضمممن الترجمممة اس نومرنزيممة )

تطم   صوصياا النص الأصلي وتغيرها بتأافة لغة الترجممة وعاداتفما وقيمفما، فتارجمع نم  شميء إلمى 

 مترجا، وتعتبر ن  ما هو أجنبي عن هذ  التأافة سلبيا ، أو مجرد ييادة غير مفيدة. أافة النص ال

 ( والترجمة ما  اق النصية:Bermanبيرمان )  -8
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" أيمن يأموم المتمرجا بتحويم   Traduction Hypertextuelleيعارض برمان الترجمة ما فموق النصمية "

الشك  انط قا من نص موجود قمب ، و هلمك بإد ما  تغييمراا شمكلية علمى نمص موجمود مسمبأا يأمدم علمى 

 أساس أن  النص الأصلي. ويعتبرها نتاجا للتأليد أو المحاناة أو السرقة أو التكييف.

 :(la poétique du traduire) نر  ميشاليك وشعرية الترجمة   -9

ب ن  يستحي  على المترجا أن يبأمى وفيما، ومنم  ففمو  Henri Meschnnic( 2009-1932)يرى ميشونيك 

يرى ب ن الأعما  المترجمة ناقصة دابما، إه أنلفا فمي نتيمر ممن الحمااا تفأمد عمدلة جوانمب فتغفم  عنفما أو 

 من هلمك فمي الشمعر أتعجز عن ترجمة جوانب أ رى. وتفتا نلريت  باسيأاع والمحسناا اللفلية سواء نما

فمي النتمر، وهمو ممن الأ بم  المذين اهتمموا بترجممة الشمعر و نأمد ترجممة الشمعر، نمما يمرفض "ميشمونيك" 

 الفكرة الأابلة ب نل الشعراء، و ا أحد غيرها، ها من يستطيعون ترجمة الشعر.

 :(André Lefèvre) ألداي  لا يفر عندالشعر استراتيجيات ترجمة -10

بم ن المنص، ولمي  الكلممة، همو مما يشمك  مما سمما  وحمدة الترجممة  (1945-1996) لموفيفرأندري  اعتبر 

( 1975"، و قد لخصل لوفيفر سبع استراتيجياا مفممة ) the operational ‘unit’ of translationالعملية "

 هي:

شمر   محاولة إعمادة تأمديا الصموا ممن اللغمة الأصم  إلمى اللغمة الفمدف، ممع تأمديا المقاطع الصاتية: 

ر إلى أن  على الرغا ممن أن همذا الأممر قمد يفيمد ممع الأشمياء فيمأبو  للمعنى في نف  الوقا. وتوص  لوفي

لكن النتيجة إجمماا همي ترجممة تعويهما الدقمة، وغالبماً مما تحيمد عمن  (onomatopoeia) المسماة ب صواتفا

 المعنى.

نلمة إلى تحريف معنى العم  الأص   -أين يؤدي الترنيز على الترجمة نلمة  الترجمة الحر ية: .1

 .ومبنا 

أين يكمون المعيمار الغالمب إعمادةة صمياغةخ الموين الشمعري للغمة الأصم .  ترجمة الازن الشعر : .2

وقد استنتج لوفيفر أن هذ  الترجمة، متلفما متم  الترجممة الحرفيمة ترنمز علمى جانمب واحمد ممن نمص اللغمة 

 .على حساب النص نوحدة تامة الأص 

وهنما اسمتنتج لموفيفر أن همذ  الترجممة تمؤدي إلمى تشموي  المعنمى،  الترجمة من الشعر إلى النثةر: .3

حتى إن لا تكن بنف  الأدر ممن ووالأيمة التواصلية، و بنية النص في اللغة الأص  الناتج عن هذ  الطريأة 

يْ الترجمة الحرفية أو ترجمة   .الوين الشعريالدرجة في نةوْعة

"يواج  المترجا قيودا مضاعفة" للوين والأافية الشمعرية. وهنما تصمب   ترجمة القا ية الشعرية: .4

 .نتابج لوفيفر قاسية على نحو  اص، ففو يشعر أن الناتجة مجرد رسا ناريكاتوري

ة أ رى على الأيود المفروضة علمى المتمرجا بسمترجمة الشعر المرسل:  .5 بب وفيفا يتال الت نيد مرل

رفي  .ا تيار  لترنيب ما، مع أن  باسمكان م حلة الدقة العالية والدرجة الرفيعة للتوج  الحة
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، حيمر يمتا ااحتفماظ بممادة "النسخ المعدلةة"تحا هذا العنوان يناقش لوفيفر ما أسما   التفسير: .6

رجا شمعرا ممن لدنم  النص في اللغة الأص ، لكن بتغيير في الشك . باسضافة إلى المحاناة حير ينلاا المتم

يحتفظ في  فأط بالعنوان و نأطة اانط ق مع النص الأص ، هذا إن تال التوافق.
 (34). 

  و ترجمة الشعر: بيتر ليامااكمنا ج الترجمة وإجراءاتها ل -11

بالنصمموص نكمم ، فممي حممين تسممتخدم إجممراءاا  ) (Translation methodsتتعلممق منمماهج الترجمممة 

 .( في الجم  و وحداا اللغة الأصغرTranslation proceduresالترجمة )

 و عدلد نيومارك المناهج التمانية ا تية: (: Translation methodsمنا ج الترجمة )  -11-1

o ( الترجمة كلمة بكلمةword-for-word :) ااحتفاظ بترتيب الكلمماا، أيمن تتمرجا الكلمماا بمعناهما

 .الكلماا التأافية الحرفي نللما أمكننا هلك وبشك  منفرد، بما في هلك

o ( الترجمة الحر يةliteral translation:)  ا يفا ترتيب الكلماا هنا، إه يحمتفظ بالترانيمب النحويمة

 بإيجاد المكافئ الأقرب.

o ( الترجمة الأمينةfaithful translation :) والتي، وإن بأيما ضممن حمدود الترانيمب الأاعديمة للغمة

 بالحسبان عوام  المضمون في النص الأص .المترجا إليفا، فإنلفا ت  ذ 

o ( الترجمة الدلاليةةsemantic translation:) المعنويمة"، يكمون الت نيمد هنما علمى ثبيعيمة  وتسممى"

، و يكمون الت نيمد فيفما علمى ترجممة "faithful" بشك  أنبر من الترجمة الأمينة " naturalness " الترجمة

الحيادي في اللغة المترجا إليفا: أي أنل هنماك بعمض ممن الحريمة إه يكمون" بعض الكلماا التأافية لمكافئفا 

 (.35) ااهتمام هنا بالأيمة الجمالية على حساب المعنى إها اقتضى الأمر"

o ( الترجمة التاصيليةCommunicative translation :)  إعمادة صمياغة الرسمالة بشمك  دقيمق شمك

الأمراءة فمي المنص المتمرجا إليم  ونمذلك قابليتفما وممدى إدراك ومضمونا، لكن بترنيمز أنبمر علمى ثبيعيمة 

 .قارئ الترجمة لفا

o  الترجمةةةةة الاصةةةةط  ية (Idiomatic translation) : أيممممن تسممممتخدم التعممممابير ااصممممط حية

 .اللفلية غير الموجودة في النص الأصلي والمت يماا

o ة محتوى النص الفدف أنتر منم  علمى يكون الترنيز فيفا على :  (free translation)الترجمة الحر 

الشك ، وهذا ما يعني أن نف  المحتوى يتال التعبير عن  في اللغة الفدف، حتى و إن تطللمب الأممر اسمتخدام 

ا  .ترانيب نحوية متباينة جدل

o التصرف(adaptaion)  : مدا فيم  الت ويم  النمابع ممن لغمة الفمدف و أنتر أشكا  الترجمة حرية، و ياعْتمة

 .حساب الترجمة في حدل هاتفا  أافتفا على

 و ي:  (-52:198853)وأضاف إليها خمسة أخرى 

o ( ترجمة الخدماتService translation :)الترجمة بلغة ااستعما  المعتاد إلى لغة أ رى. 

o الترجمة النثرية :(Plain prose translation) ترجمة الشعر والدراما الشعرية إلى نتر. 



 مقاربات الحرفية والتصرف في تـرجمة الشّعر 

 

 

o الترجمةة التاصةيلية :(Information translation)    معلومماا بلغمة غيمر أدبيمة، ومرتبمة إيصما

 أحيانا بشك  أنتر منطأية، وقد تختصر في أجزاء منفا من دون اللجوء سعادة السبك في التلخيص.

o  الترجمةةة الإدااكيةةة(Cognitive translation"  يممتال النأمم  فيفمما عبممر اسبممدا :)transposition "

 المجايية بلغة بسيطة تستعم  فيفا الترجمة الحرفية.وترجمة التعابير 

o الترجمة الأكاديمية (Academic translation :)يمة، وهمي الترجممة تستعم  في الجامعاا البريطان

 " في الأص .non-existent" غير موجود "Elegantوأنيق " ب سلوب أدبي راق

 إلى مباشرة وغير مباشرة: اوتنأس :(translation procedures)إجراءات الترجمة    -11-2

 ويمكن تلخيصفا فيما يلي:  مباشرة: -أ

 Literal translation :  )الترجمممة الحرفيممة تختلممف هنمما عممن الترجمممة نلمممة )الترجمةةة الحر يةةة

 .one-to-one translationونذلك عن الترجمة معنى بمعنى  word-for-word بكلمة

فالترجمة نلمة بكلمة نأ ا قواعد اللغة الأصلية وثريأة نلما الكم م فيفما، باسضمافة إلمى معماني نلماتفما 

إلممى اللغممة المتممرجا إليفمما، ففممي تسممتخدم فممي ترجمممة الجممم  البسمميطة  primary meaningsالأساسممية 

 .المحايدة

الأصملية نلممة مأابلمة فمي اللغمة في حين أنل الترجمة معنى بمعنى أشم . ففيفا نترجا ن  نلمة من اللغة 

 المستفدفة ولكن المعنى الأساسي في ن  من الكلمتين قد يختلف.

Example: I passed the exam  = نجحا في اامتحان 

يختلمف عمن المعنمى الأساسمي لكلممة  pass المعنى في الجملتمين صمحي  ولكمن المعنمى الأساسمي لكلممة

اللفليممة هممو الممذي أعطممى المعنممى. و مممن أجمم  الحفمماظ علممى معمماني نجمم ، و وحممد  السممياق فممي المت يمممة 

المت يماا اللفلية التي تففا في سياقفا، فإن المتمرجا يلجم  لفمذا اسجمراء أنتمر ممن لجوبم  للترجممة نلممة 

بكلمة. وتعتبر الترجمة الحرفية صعبة التطبيق بعد مستوى الكلمة، ويستنتج من همذا الكم م أنل الكلمماا ا 

  لمعنى نفس  في اللغتين ب  معاني متشابفة.تحم  ا

أممما ترجمممة المجمماي، فالترجمممة الحرفيممة تفيممد المتممرجا إن نممان المجمماي مبتكممرا.  أممما إها نممان ضمممن 

، فمم  يسممتأيا المعنممى المممراد إيصممال . وبممالرغا مممن أهميممة السممياق فممان متممرجا (stock) المخممزون التأممافي

نص الأص  حتى وإن  رج عن السمياق عمن ثريمق اابتمداع النص الأدبي مضطر لتتبع  طواا ناتب ال

 الدالي أو النحوي.

 Transference: )ويسممى التحويمم ، وهممو نأمم  الأسممماء عممن ثريممق اسممتبدا    )النقةةل اللفظةةي

حروف اللغة المستفدفة بحروف اللغة الأصلية بما يضمن نتابتفا صوتيا أو مما ل  دالة  اصة ببلد اللغمة 

وهلمك سضمفاء اللمون المحلمي  .وا يترجا إلى اللغة المستفدفة وا تضممن الترجممة انتأالفماالأص  و أافت  
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ااجتماعي والتأافي الذي يز ر ب  النص الأصلي إلى النص في اللغة المسمتفدفة حتمى يتيمر انتبما  الأمارئ 

 .ويعرف  على م م   أافاا الأ ر

« Transference (emprunt, loan word, transcription). It is the same as Catford's 

transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of different 

alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into English. » (36) 

 Through translation :(  )ترجممة حرفيمة للمت يمماا اللفليمة والمترانبماا، الترجمةة البينيةة

 ' في أن المترجا ينأ  حرفيا مع الحفاظ على الشك  الأصلي للعبارااloans' وتتميز عن ااقتراض

"(ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F), NATO (G). 

 Naturalization ( :الأقلمةة) همو تطويمع adaptation  ،لألفماظ اللغمة الأصم  المنأولمة لفليما

  .معجميا و نحويا،  حير تخضع إلى تكييف صرفي في اللغة المستفدفة

Example: Thatcherisme. 

 وتتضمن العناصر ا تية :: إجراءات غير مباشرة -ب

 Equivalence:   في المعنى بما يمرا  قمارئ المنص الفمدف،  ئالتكافيكون الترنيز على ( )التكا

وهذا يعني أن  بإمكمان المتمرجا أن يكمرس التكمافؤ فمي الشمك  أو أن يختمار ترجممة ا تشمب  المنص الأصم  

 وتد   ضمن  عناصر هي:  بشك  دقيق، ولكنفا الأقرب إلى محتوى اللغة الفدف.

 الأصلي بكلمة  أافية في اللغة المترجا إليفا.تترجا الكلمة التأافية في النص  المكا ئ الثقا ي: .1

“They can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for brief 

explanation to readers who are ignorant of the relevant SL culture.” (37).  

Example: Baccalauréat: is translated as '(the French) "A" level'. 

ويمكن أن تستعم  هذ  الطريأمة فمي ترجممة النصموص العاممة و ااشمفارية والدعابيمة ونشمر  قصمير 

 للأارئ الذي يجف   أافة النص الأص .

يتممرجا فيفمما الكلمممة التأافيممة ب سمملوب حممر: أي باسممتخدام مصممطلحاا  اصممة  المكةةا ئ الةةا:يفي: .2

 جديدة

“This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate 

way of translating i.e. deculturalising a cultural word.  ... Example: Baccalauréat: 

'French secondary school leaving exam'(38)  

 أي تحلي  مكون  أافي ويستخدم باعتبار  أنتر الطرق دقلة للترجمة، فتنزع الصبغة التأافية عن الكلمة. 

 .الترجمة باستعما  الوصفالمكا ئ الاصفي:  .3

Example: "Samurai is described as 'the Japanese aristocracy from the eleventh to 

the nineteenth century" 
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 الساموراي من الطبأة اارستأراثية في اليابان في الأرن الحادي عشر. مثال:

 Synonymy)ا تيار مكافئ في اللغة الفدف يكون قريبما ممن حيمر المعنمى لكلممة  : )المتراد ات

من نلماا اللغة الأصلية في سياق معين حير عدم تموفر مكمافئ دقيمق لفما. و يلجم  إليم  المتمرجا عنمدما ا 

 الحرفية للكلمة.يجد الترجمة 

“I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word in a 

context, where a precise equivalent may or may not exist.”(39). 

 Reduction and expansion:)ييمممادة عناصمممر أو إنأاصمممفا فمممي   : )التاسةةةيع و الإلقةةةاص

 الترجمة.

Adding or removing elements in translation. 

 Paraphrase : )لمترجا الصياغة ب لفاظ أ رى مع المحافلة على المعنىا يعيد  )إعادة السبك 

 "This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text. It 

is used in an 'anonymous' text when it is poorly written, or has important implications 

and omissions."(40). 

 Compensation :  ) أي عنممد حصممو  ضممياع فممي المعنممى أو التمم  ير الصمموتي أو )التعةةاي

قد تصمعب إعمادة   المجاي من جزء في الجملة فيعوض في جزء أ ر من نف  الجملة أو في جملة مجاورة

 الت  ير الصوتي نفس , و قد تستحي . و لكن التعويض يل  دابما ممكنا، و إن نسبيا.

“This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic 

effect in one part of a sentence is compensated in another part or in a contiguous 

sentence” (41) 

 Transposition : )أي تغييمر فمي الترانيمب ويأصمد بم  تغييمر فمي الأواعمد ممن اللغمة ) التحايل

 الأصلية إلى اللغة المستفدفة.

  “ A 'shift' (Catford's term) or 'transposition' (Vinay and Darbelnet) is a translation 

procedure involving a change in the grammar from SL to TL” (42) 

والمترجا قد يأوم بعملياا اسمتبدا  أ نماء الترجممة بطريأمة حدسمية بسمبب افتأمار اللغمة المسمتفدفة لبنيمة 

اللغة الأصلية. وقد يلج  المترجا إلى ااستبدا  عندما تكون الترجمة الحرفية ممكنة نحويا نحوية توجد في 

مأصمود الولكنفا ا تت ءم مع ااستعما  ااعتيادي للغمة المسمتفدفة ممع ضممان عمدم اانحمراف الأسملوبي 

، وهمي عمدم  ) gap lexical (من قب  الكاتب. وقمد يسمتخدم همذا اسجمراء لغمرض اسمتبدا  فجموة معجميمة 

 وجود وحدة معجمية واحدة  تؤدي المعنى المأصود في اللغة المستفدفة ببنية نحوية.

 Modulation : )الإق ب( 
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“Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define 'a variation through a 

change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of category of 

thought'. (43) 

إحداث تغيير في ثريأة النلر للشمياء ممع الحفماظ علمى المعنمى العمام، و هلمك عنمدما تمرفض الترجممة 

أو قلمب  negated contraryالحرفية. ومن الحااا التي يستخدم فيفا الألب ما يسمى  بالمناقض المنفمي 

   :أو العك  مت  double negative to positiveالتنابي المنفي إلى ايجابي 

il n'a pas hesité =  'He acted at once 

 و يستخدم القل :

 في تغطية فجوة معجمية في اللغة المستفدفة لتكون مكافئا مناسبا لأ رى في اللغة الأصلية 

  في قلب المحسوس إلى مجردabstract for concrete  

  قلب السبب إلى نتيجةcause for effect  

   المعلوم للمجفوpassive to active 

 لتونيد احد عناصر المعنى. 

 

  : Componential analysis )التحليل التركيبي(  

 “This is the splitting up of a lexical unit into its sense components, often one-to-

two, -three or -four translations.”   ( 44 ) 

المعجمية من حير مكوناا معناها في اللغة الأص  ومأارنتفا بمكوناا معنمى ويأصد ب  تحلي  الوحدة 

وحدة معجمية من اللغة المستفدفة يكون لفا معنى مشاب  ولكنفما ا تبمدو منماظرة لفما. ويتخمذ همذا اسجمراء 

  اصة عند ترجمة الكلماا المفاتي  أو الوحداا المعجمية المفمة ضمن السياق.

Example: “ Murky='dark', 'cloudy', 'drizzly', 'fuzzy', 'rainy', 'dirty', 'unclear', 

‘impenetrable', 'thick', 'heavy', 'gloomy', always with a negative connotation. ‘Hell is 

murky’, Macbeth, V.I.38’ “ 

Murky ،أي ، عبوس. و  = مللا، غابا، نتير الرهاه، ممطر، متسخ، مبفا، ا يمكن النفاه إلي ، نتيف 

هلك  ارج سياقفا. وبعد هذا التحلي  لمكونماا معنمى الكلممة، نأموم با تيمار المعنمى الأنسمب المذي يفرضم  

 السياق.

 ون  ذ بعين ااعتبار المت يماا اللفلية وسياقاتفا:

Example: Murky sky = سمماء غابممة / -- alley = ممشمى مللما / -- water =مماء قمذر / -- 

past =  ماضي أسود 

 :Recognized translation )َالترجمة المُصَدَّقة( 
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"You should normally use the official or the generally accepted translation of any 

institutional term". ( 45 (   

 الدولية. الترجمة الرسمية أو المتفق عليفا للمصطلحاا المستخدمة في المؤسساا، و اصة الرسمية

 :Translation label )الترجمة الماسامة(  

للمصممطلحاا التممي ا وجممود اتفمماق حممو  ترجمتفمما فممي اللغممة المتممرجا إليفمما.   :ر يةةة وم قتةةةترجمممة 

يمكمن حمذففا فيمما بعمد، بعمد حصمو  ااتفماق علمى   (inverted commas)وتوضع بين ه لين ممزدوجين

 ترجمتفا مت .

 : Notes, additions, glosses )الم  ظات و الإضا ات و الشروح(  

" supplying additional information in a translation. The additional information a 

translator may have to add to his version is normally cultural (accounting for 

difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or linguistic 

(explaining wayward use of words)” (46). 

 تزويد قارئ الترجمة بمعلوماا إضافية، وعادة ما تكون هذ  اسضافاا  أافية أو تأنية أو لغوية.

 :Couplets )التنابياا أو الت  ياا أو الرباعياا، ويأصد بفما دممج إجمراءين ا نمين أو  )الثنائيات

 التوالي لمعالجة مشكلة واحدة.   ة إجراءاا أو أربعة من ن  ما هنر سابأا على 

 الأسلابية المقاالة و ترجمة الشعر:  -12

(، يأتمر  الكاتبمان فينماي و داربلنمي 1958في نتابفما " الأسلوبية المأارنة بين الفرنسية واسنجليزية" )

إجمراءاا سممبعة يأسمممانفا إلممى    مة إجممراءاا فممي إثممار الترجمممة المباشمرة  وأربعممة إجممراءاا فممي إثممار 

غيمر وعمي، إلمى تلمك  مالترجمة غير المباشمرة. و وفأما لفمما، فم  بمد أن يلجم  المتمرجا، سمواء عمن وعمي أ

 اسجراءاا التي يصففا لتوصي  الرسالة والمعنى المراد أ ذا بعين ااعتبار مأتضياا اللغة المنأو  إليفا:

Literal رفيممة)( والترجمممة الحCalque( والنسممخ)Borrowingااقتممراض ) الترجمةةة المباشةةرة: -

translation) 

( والأقلمممممممة Modulation( والتعممممممدي  )Transpositionاسبممممممدا ):الترجمةةةةةةة غيةةةةةةر المباشةةةةةةرة -

(Adaptation  ( والتكافؤ )Equivalence .)                      

ويشممدد فينمماي وداربلنممي بشممك   مماص علممى أهميممة الترجمممة غيممر المباشممرة، اسمميما فممي الترجممماا 

الترجمة المباشرة تختص بالمحافلة على ترنيب اللغمة الأصملية غالبمًا مما تولمد نوعما ممن عمدم الأدبية:لأن 

الرضا في نف  قارئ النص المترجا، لكون  يح  ب نلم  نمص متمرجا، فمي حمين أن التعمابير المتجمذرة فمي 

  اللغة ا تتطلب جفدًا إضافياً لففمفا ف  يتا التوقف عندها.

و داربلني نونفا، وإن نانما "تأمدم حلموا جماهزة وتجيمب علمى مشمك ا  وأساليب الترجمة لدى فيناي

. بمعنممى أنلفمما تسممعى للتحسممين فممي نوعيممة تعلمميا الترجمممة. (47)دقيأممة لكنفمما حلممو  تمم تي مممن  ممارج السممياق"

وتضيف ديريو ب نلفما يعتبران ب ن  نتابفما يأدم ثريأة للمترجمين المحتمرفين " ثريأمة فمي الترجممة ممن 
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ة وصممفية مأارنممة للغتممين بيممد أن نتابمما نفممذا، مفممما نممان  ريمما و مفممما، يأممع فممي مرحلممة تسممبق  مم   دراسمم

الترجمة، أي على مستوى تعلا اللغة، وتبأى دراستفما الوصفية على مستوى اللغة حصرا بمما أنفما تتعلمق 

   .(48) بكلماا ومصطلحاا  ارجة عن أي سياق"

 الخاتمة 

والشعرية  اصمةً، مرتبطمة بشمك  و يمق بدراسمة مما أحماث بمالنص نخلص ب نل ترجمة الأعما  الأدبية، 

 الأص  من عوام ، دا لية و ارجية، وما أبريت  من للياا ليص  لشكل  الذي تطلبا أهميت ا ترجمتة ا.

وا بد من وجود نفج معين للتعام  مع نص اللغة الأص ، وبفذا ففمو يخضمع إلمى تحديمد العوامم  التمي 

يساها في إنتاج ، بما فيفا التاريخية باعتبار اللغة ظاهرة لغوية تعك  فكر المجتممع جعلا الكاتب الأص  

و أافت  بغية الففا الكلي من أج  الوصو  لترجمة صحيحة تعك  صورة النص الأص  بمعنا  وما يتوقمع 

 من ، عبر اسبأاء قدر اسمكان على الخصمابص النصمية للصم  وبنيتم  و صابصم  الأسملوبية. وفمي حما 

النصمموص الشممعرية الحفمماظ علممى الوظيفممة الشممعرية وجماليممة الأصمميدة الأصمم  والغممرض التواصمملي لتلممك 

 الأصيدة ودااتفا التأافية.

تلممك الدراسممة الضممرورية تمفلممد لعمليممة الترجمممة وترافأفمما ضمممن قواعممد علميممة. ونلفمما ميممادين تممؤثر 

العوام  الأجنبيمة حيويمة يجمب علمى المتمرجا للمترجا أرضية عم . وبما أنل الشعر مرلة الشعب التأافية، ف

التعام  معفا بك  حذر. ودراسة استراتيجياا الترجمة ومناهجفما، يمتم  إثاراعامما يسماعدنا علمى تكموين 

 فكرة واضحة على مدى التوج  المنفجي والعلمي في ترجمة العم  لأياس مدى مصداقية المترجا.
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